Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

1 Chronicles 26

[TAPAAEITIOMENQN A’ KC’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
The gatekeepers are listed by families and assigned by lot to specific gates, The Greek text of 1 Chronicles 26 follows the standard critical text of the
highlighting responsibility, vigilance, and fairness. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The gatekeepers are listed by families and assigned by lot to
specific gates, highlighting responsibility, vigilance, and fairness. The
chapter then moves to treasuries and dedicated gifts, showing that the
material wealth bound to worship must be handled by accountable
ministers. Finally, officers and judges are named for external affairs,
demonstrating how sacred administration reaches beyond the sanctuary
building itself. The Greek's procedural plainness is part of the chapter's



force: no romanticism obscures the fact that holiness depends on ordinary
fidelity in stations, storehouses, and supervision. Chronicles sees such

ordering not as secular distraction but as part of the service of God.

Discourse structure of the chapter

A-26:1-19 Gatekeepers assigned to the entrances

The temple's thresholds are entrusted to ordered families whose posts are determined publicly by lot.

B - 26:20-28 Treasuries and dedicated gifts supervised

The wealth devoted to God is named, stored, and managed under accountable oversight.

C26:29-32 Officers for Israel's outward affairs

The chapter closes by extending ordered service into judicial and administrative work beyond the sanctuary proper.

1 eic drapéoelg TV mUAGV v10i¢ Kopeip MocoAAapia v1d¢ Kwpn €k t@v vikdv APtacag

For the divisions of the gatekeepers: for the Korahites, Meshelemiah son of Kore, from the sons of
Abiasaph.

Gatekeeping begins with the Korahite house giq Slalpéoglg

The chapter shifts from song to threshold-guardianship. Entrance to holy space is itself a structured

ministry.



- ™ -

E1G drxpéoerg TOV TUAGV

for / unto division the (who are) gates
P-eig N3I NPF - Sixipeoig RA GPF - 6 N1 GPF * tOAn
preposition governing the following phrase common noun within the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause
— relation marked by the governing Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item 0: the Greek article, marking substantives mOAn: 'gate; a literal entrance, but also a
preposition in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and controlled threshold in civic and temple
e it P e e i A administrative discourse. gender within the phrase. life.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
€ A~ .o €\
vioig Kopeiu MocoAAapia VoG
son Koreim Meshelemiah son
N2 DPM - vi6g N GSM " Kopeip N NSM - MocoAAapia N2 NSM - vidg
dative substantive marking sphere, means, proper name or indeclinable item proper name or indeclinable item head noun within the clause
, or locati . . . . 52 . .
ks Koreim: a transliterated proper name Meshelemiah: a transliterated proper name vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
vidg: noun used for the clause's participant, preserved in this roster or narrative preserved in this roster or narrative descent and household membership
object, place, office, or abstract idea as context. context. throughout Chronicles.
context requires.
b ~ € ~
Kwpn EK TV LIV
Kore from the (who are) sons
N GSM * Kwpn P-ék RA GPM - 6 N2 GPM - vidg
proper name or indeclinable item preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause
Kore: a transliterated proper name — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
preserved in this roster or narrative preposition and signaling their case, number, and descent and household membership
context. gender within the phrase. throughout Chronicles.

¢k: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



APracag

Ebiasaph

N GSM - APracaeg

ancestor-name in a singer’s pedigree

Ebiasaph: transliterated proper name
preserved in this singers' genealogy.

2 Kal T MoooAAapia vioil Zoxaptag 6 TpwtéTokog IdnA 6 devtepog ZaBadiag 6 tpitog IeBvounA o

TETAPTOC

And Meshelemiah had sons: Zechariah the firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third, Jethnuel

the fourth,

Meshelemiah’s first set of sons

Kal T@ MocoAAapia

The roster proceeds by birth order, underscoring continuity and household stability in temple duty.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

™o

[}
of
RADSM "0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

MocoAAapia
Meshelemiah

N DSM - MocoAAapia

proper name or indeclinable item

Meshelemiah: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

[N
U101

yhioi

N2 NPM - vidg

nominal element within the genealogical notice

viof: nominal term in the genealogical
register; glossed here as "yhioi".



”~ ™ ™ )

€

Zoxoplog 0 TPWTOTOKOG IOinA

Zechariah he firstborn Jediael

N1T NSM * Zaxapioag RANSM - 0 A1B NSM  TpwTdTOKOG N NSM - I&inA

nominative element functioning as subject, article marking the following noun or phrase rank marker identifying the firstborn proper name or indeclinable item

B Ol 0: the Greek article, marking substantives npwtdToKog: firstborn; marks rank within a Jediael: a transliterated proper name
Zaxapiag (gen. Zayapiov): transliteration of and signaling their case, number, and household while not necessarily preserved in this roster or narrative
Hebrew n2121 ('YHWH has remembered') gender within the phrase. determining theological election. context.

0 devtepog ZaPadrag 0

he second Zabadias he

RA NSM - 6 A1A NSM - debtepog N1T NSM - ZaPadiag RANSM - 0

article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, nominative term in clause/list article marking the following noun or phrase

predicate, or list item

0: the Greek article, marking substantives Zabadias: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and | devtepog: 'second' preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. gender within the phrase.
7 € 7
TPLITOG ISGVOUT]}\ o TETAPTOG
third Jethnuel he fourth
A1 NSM - tpitog N NSM - IeBvounA RANSM - 0 A1 NSM - tétaptog
nominative element functioning as subject, proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject,
dicate, or list it . . . ) ) dicate, or list it
predicate, or fIst ttem Jethnuel: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives predicate, or fst ttem
I tpitog: 'third' preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and tétaprog: 'fourth'
context. gender within the phrase.

3 QAap 0 méuntog lwavav 0 €ktog EAtwnvat 6 €Bdouog
Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the seventh.

Meshelemiah’s line completed Q}\o(p

The list closes the Meshelemiah branch without narrative embellishment, in the ledger-like style

proper to the chapter.



”~ - ™ =

€

Qlay 0 TMEUTTOG Iwavay

Elam he fifth Joanan
N NSM - QAap RANSM 6 A1 NSM - méumntog N NSM - Iwavav
proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, proper name within the list or clause

predicate, or list item

Elam: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives Joanan: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and | néunrog: 'fifth' preserved in the Judahite and Davidic
context. gender within the phrase. genealogical traditions.

[ 4 (14 (4

0 £KTOG EAtwnvat 0

he sixth Elioenai he

RA NSM - 6 A1 NSM - €ktog N NSM - EA\twnvat RANSM - 0

article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, proper-name item in the genealogical chain article marking the following noun or phrase
; . . . dicate, or list it . ] . ) )
0: the Greek article, marking substantives predicate, or tist ttem EMwnvat: transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and €xtog: 'sixth’ preserved in the Judahite and Simeonite and signaling their case, number, and
gender within the phrase. register; Chronicles preserves such names gender within the phrase.

as the carriers of clan, place, and lineage
memory.

£Bdouog
seventh
A1 NSM - €pdopog

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

I €Bdouog: 'seventh'



4 xal t@ APoedoy viol Taypatag O TpwtdTokog IwlaPad 0 devtepog Iwaa 6 TPiTOg Zwxap O TETAPTOG

NaBavanA 6 Téuntog

And Obed-edom had sons: Shemaiah the firstborn, Jehozabad the second, Joah the third, Sacar the

fourth, Nethanel the fifth,

Obed-edom’s house begins

Kal T® APdedop

Obed-edom’s family is presented as another major gatekeeping line, recalling his earlier association

with the ark.

=

Kol
and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating

o
of

RADSM: 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

=

APdedou
Abdedom

N DSM - APdedou

proper name or indeclinable item

Obed-edom: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

™

f C 7
L1011
yhioi
N2 NPM - vidg
nominal element within the genealogical notice

vioi: nominal term in the genealogical
register; glossed here as "yhioi".

conjunction that links names, clauses, and et Sl o i context,
actions throughout these genealogical and
narrative units.
[ 4 /4
Tapaiag 0 TPWTOTOKOG TwlaPad
Shemaiah he firstborn lozabad
N1T NSM - Zapotag RANSM - 6 A1B NSM * TpwtdTOKOg N NSM - Iwlapad

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

I Tapatag (nom.): 'Shemaiah'

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

rank marker identifying the firstborn

npwtdtokog: firstborn; marks rank within a
household while not necessarily
determining theological election.

proper name within the list or clause

IwCoPad: proper name, transliterated in
the Greek tradition; retained here as a
historical personal or place name.



”~ ™
[ 4 €

0 devtepog lwoa 0

he second Joah he
RANSM -0 A1A NSM - deltepog N NSM - Iwaa RANSM 6
article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase

predicate, or list item

0: the Greek article, marking substantives Joah: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and devtepog: 'second' preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. gender within the phrase.
7 [ 4 7
TPLTOG Zwxap o TETAPTOG
third Sacar he fourth
A1 NSM - tpitog N NSM * Zwxap RA NSM - 6 A1 NSM " tétaptog
nominative element functioning as subject, proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject,
A A Sacar: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives A A
I tpitog: 'third' preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and tétaprog: 'fourth'
context. gender within the phrase.
[ 4 /4
NO(GO(VO(Y])\ o TEMTITOC
Nathanael he fifth
N NSM - NaBavanA RANSM - 6 A1 NSM - éumnrog
proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject,
. dicate, or list it
NoaBavanA: transliteration of Hebrew 0: the Greek article, marking substantives [PIRALLIALLES, (o URF LA

9N11) ('God has given') and signaling their case, number, and néunrog: 'fifth'
gender within the phrase.

5  AunA 6 €xtog Iocayap 0 €R0ouoc ®oAAaO1 0 6ydoog 0Tt EDAGYNGEV AUTOV O BdG

Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai the eighth, because God blessed him.

Obed-edom’s blessed household Apm)\

The brief explanatory clause makes fecundity itself a sign of divine favor, not merely a numerical fact.



”~ - ™ =

€

ApnA 0 £KTOG Ioooxap

Amiel he sixth Issachar
N NSM - AptnA RANSM 0 A1 NSM - €ktog N NSM - [ooaxap
proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, proper name within the genealogical or territorial
. . . . . . redicate, or list item register
Ammiel: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives P 9
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and €xtog: 'sixth' Issachar: a transliterated proper name
context. gender within the phrase. preserved in the Judahite and Davidic

genealogical traditions.

0 £Bdouog ®oAab1 0

he seventh Peullethai he
RANSM -6 A1 NSM - €B8opog N NSM - ®oAAadt RANSM - 6
article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase

predicate, or list item

0: the Greek article, marking substantives Peullethai: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and | £Bdopog: 'seventh' preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. gender within the phrase.
v (74 k) /4 k) 1
OYSOOC oTl EU}\OYT] (0 £AY avtov
eighth for / because blessed him
A1 NSM - 8ydoog C-6n VA AAI3S - eDAOYEw RD ASM - a0Tdg
nominative element functioning as subject, coordinating conjunction linking the sequence main verbal form carrying the clause forward pronominal form referring to the participant(s)
predicate, or list item o . . already in view
— coordination — aorist aspect: presents the action as a
Sydoog: 'eighth’ . o whole a0TéG: personal or intensive pronoun
&t 'that / because'; a regular lexical item : e . q .
o , . . 2\ ~crog , ('he/she/it, his/her/its, same'); here it
in this chapter's genealogical, cultic, or | evloyéw: 'bless

points back to the participant already in

martial discourse. "
view.



[ 4

o

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

0ed¢

God

N2 NSM - 0d¢

head noun within the clause

0ed¢: 'God'; the principal divine title, used
in direct speech and theological
interpretation.

kod T® Zapoia viQ adTod étéxdnoav viol Tod MPwWToTéKOL Pwaat £i¢ TOV oikoV TOV TATEIKOV adTOD 8Tt

Suvartol foav

And to Shemaiah his son were born sons ruling over their ancestral house, because they were

mighty men.

A strong branch from Shemaiah | ki -[_'(1:) Zopato

Gatekeeping requires more than lineage; the men are described as capable and strong for the

responsibility.

\

K1l

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

W

3
of
RADSM -0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Zopono

Samaia

N DSM - Zauoto

proper name or indeclinable item

Samaia: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

I 1h)

son

N2 DSM - vidg

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.



”~ ™ - ™ o o

R ~ pd 7 € \ ~
autTov 8‘[8)(91’]0' av U101 TOoL

his were born sons the
RD GSM " a0Tdg VQI API3P - tikTWw N2 NPM - vidg RAGSM "0
pronominal form referring to the participant(s) main verbal form carrying the clause forward head noun within the clause article marking the following noun or phrase
already in view a4 . . . . . .
4 — verbal form contributing the clause’s vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives
avtdg: personal or intensive pronoun action descent and household membership and signaling their case, number, and
('he/she/it, his/her/its, same'); here it throughout Chronicles. gender within the phrase.

. . ) | tikTw: were born
points back to the participant already in

view.
/4 b 1

TPWTOTOKOV Pwoat €16 TOoV
prototokoy Rosai for / unto the
A1B GSM * TpwtdTOKOG N GSM * Pwoat P eig RA ASM - 0
nominal element within the genealogical notice proper name or indeclinable item preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

TPWTOTOKOL: nominal term in the Rosai: a transliterated proper name — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

genealogical register; glossed here as preserved in this roster or narrative preposition and signaling their case, number, and

n n 3 3

prototokoy". context. elc: 'into / to'; a regular lexical item in this gender within the phrase.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

5 1 1 ) ~
OlKOV TOoV TATPIKOV auvtov
house the patrikes his
N2 ASM - oiko¢ RAASM -6 Al ASM - TaTpikdg RD GSM - a0Tdg
accusative element functioning as object or goal article marking the following noun or phrase adjectival modifier pronominal form referring to the participant(s)

- ; . . . - . . already in view
I oikog: 'house' 0: the Greek article, marking substantives natpikig: lexical form glossed 'patrikes'; 4
and signaling their case, number, and nominal element in the present context. avTdG: personal or intensive pronoun
gender within the phrase. ("he/she/it, his/her/its, same'); here it

points back to the participant already in
view.



(%4

OT1

for / because

C-6n

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

4tu: 'that / because'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

duvaroi

mighty men

A1 NPM - Suvartég

adjectival or ordinal modifier

duvatdg: 'mighty'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

noav

were

V9 IAI3P - giut

participle or verbal form modifying the clause
— past ongoing

eiul: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

7 viol Zapoia Fobvi kai PagpanA kot QPfnd kat EAlafad kai Axiov viol duvatol EAtou kat Zafyio Kat

IoBakwu

The sons of Shemaiah: Othni, Rephael, Obed, Elzabad, his brothers, able sons, Elihu and Semachiah

and Isshbakom.

Named strong men in Shemaiah’s line

viol Zapata

The stress on capability continues, turning what could have been a bare genealogy into a qualification

list.

(IR
(V) 10]

sons

N2 NPM - vidg

head noun within the clause

Zopono
Samaia

N GSM - Zauoa

proper name within the genealogical or territorial

register

Tofwv1
Othni

N NSM - Tobvt

proper name or indeclinable item

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for Othni: a transliterated proper name
Samaia: a transliterated proper name

preserved in the Judahite and Davidic

descent and household membership preserved in this roster or narrative

throughout Chronicles. context.

genealogical traditions.

\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.



PaganA

Rephael

N NSM - PaganA

proper name or indeclinable item

Rephael: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

Kol Qpnd
and Obed
C-kai N NSM - Qfnd

coordinating conjunction linking the sequence

o register
— coordination

( and" the standard coordinati Obed: a transliterated proper name
Km'. a ; s an' ard coordinating preserved in the Judahite and Davidic
conjunction that links names, clauses, and . -

: i genealogical traditions.
actions throughout these genealogical and

narrative units.

proper name within the genealogical or territorial

Kal

and

C kol

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

EACoPad

Elzabad

N NSM - EACafad

proper name or indeclinable item

Elzabad: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

Kol Ay10v
and Ahiu
C-xai N NSM - Axtov

coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable item

— coordination Ahiu: a transliterated proper name

7 - reserved in this roster or narrative
kai: 'and'; the standard coordinating p

[ A}
U101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

context. . . . context. throughout Chronicles.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
/4 \

duvarot EAlov Kal Tafyia

mighty men Elihu and Semachiah

A1 NPM - Suvatdg N NSM - EAtov C - kai N NSM - Zafxia

adjectival or ordinal modifier

duvatde: 'mighty'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

proper name or indeclinable item

Elihu: a transliterated proper name — coordination
reserved in this roster or narrative , -
Sontext kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

coordinating conjunction linking the sequence

proper name or indeclinable item

Semachiah: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

IoPakwu

Isshbakom

N NSM - IoBokwit

proper name or indeclinable item

Isshbakom: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

TAVTEG ATto TGOV LIV APdedou avTol Kol 01 GOEAPOL ADTGOV Kl Liol A0TGOV TO10TVTEG SLVATWG €V TH]

gpyaoiq ol mavteg E€Rkovta d0o T APdedou

All these were from the sons of Obed-edom, they and their brothers and their sons, acting with

strength in the work, sixty-two in all for Obed-edom.

The Obed-edom total H&VTEC &mo

The house is large, competent, and directly tied to the work, showing that guarding holy access is a

real labor.
TMAVTEG amnod TV LIV
all from / of the (who are) sons
A3 NPM - mtéic P &né RA GPM - 6 N2 GPM - viég

adjectival or ordinal modifier

ndg: 'all'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

amnd: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.



=

APdedou

Abdedom

N GSM - ABdedou

proper name within the list or clause

ABSedoy: proper name, transliterated in
the Greek tradition; retained here as a
historical personal or place name.

™

P

)y n
avTtol
they

RD NPM - a0t6G

pronoun functioning as subject or resumptive
element

| avtég: 'they (themselves)'

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ol

they

RANPM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

adeAgoi
brothers
N2 NPM - a8eA@dg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

I &8eA@dc: 'brother!

k) ~
aAUVTWV
them
RD GPM - a0tég
pronominal form referring to the participant(s)
already in view
avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

[ A}
U101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

view. narrative units.
avT@OV TMOL0DVTEG duvat®g v
them do / make with strength among
RD GPM - a0Tdg V2 vy To1€w D - duvat®g P-év
pronominal form referring to the participant(s) finite or non-finite verbal form advancing the adverb preposition governing the following phrase

already in view
a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

clause
— participial/imperfective

notéw: 'do / make'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Dynatos: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

— relation marked by the governing
preposition

év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



”~ ™ ™ ~ -

Th gpyaociq ol TAVTEG

the work they all

RADSF - 0 N1A DSF - épyacia RANPM - 0 A3 NPM - mtag

article marking the following noun or phrase dative complement article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier
0: the Greek article, marking substantives Ergasia: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives ndg: 'all'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. context. gender within the phrase. discourse.

€ 4 7 ~

e€nKovta dvo 170 APdedou

exekonta two of Abdedom

M - é€fkovta M - 8o RADSM 6 N DSM - ABdedou

particle or adverb marking discourse flow, common noun within the clause article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item

A G i) dvo: 'two'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives Obed-edom: a transliterated proper name
é€nkovra: particle or adverb shaping the chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
sentence's discourse force, emphasis, or discourse. gender within the phrase. context.

temporal flow.

9 «katl t@ MocoAAapta viotl kol adeA@ol déka Katl OKkTw duvartol

And Meshelemiah had sons and brothers, eighteen able men.

Meshelemiah’s total of able men | kol T MOGO)\)\O(}JJO(

The chapter keeps returning from names to totals, balancing genealogy with administrative clarity.



Kal ™
and of
C-kai RADSM - 6

coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase

— coordination 0: the Greek article, marking substantives

, L and signaling their case, number, and
kal: 'and'; the standard coordinating g g

MocoAapia
Meshelemiah

N DSM - MocoAapiia

proper name or indeclinable item

Meshelemiah: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

™

P

C \
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

) ) ) gender within the phrase. context. throughout Chronicles.

conjunction that links names, clauses, and

actions throughout these genealogical and

narrative units.

\ 2 1 7/ \

Kol adeAgot Ok Kal
and brothers ten and
C - kai N2 NPM - &deA@dg M - §éka C - kai

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

&6eA@dc: 'brother
kai: 'and'; the standard coordinating %06

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

OKTW duvvartoi
eight mighty men
M - OKT®W A1 NPM - duvatdg

lexical item contributing to the clause or list adjectival or ordinal modifier

oktw: 'eight’
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

duvatdg: 'mighty'; a regular lexical item in

lexical item contributing to the clause or list

déxa: 'ten'

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



10 ai t6 Qoa 6V LGV Mepapt viol PuAdocoVTEG THV dpXHV 8T1 00K AV TPWTETOKOG Kal Emoinoev avTOV O
AT P aLTOD dpxovTa
And Hosah, from the sons of Merari, had sons who kept the leadership, though he was not firstborn;

yet his father made him chief.

Hosah’s line and an appointed chief = kol ‘[_'(,_() Qoo

Here paternal appointment overrides birth order, reminding the reader that office may be assigned
according to fitness as well as primogeniture.

~ = ~ - - e

\ ~ ~
Kol T™w Qoa TV
and of Osa the (who are)
C - kai RADSM: 6 N DSM - Qoa RA GPM - 6
coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase
— coordination 0: the Greek article, marking substantives Osa: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
, o and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and
katl: 'and'; the standard coordinating o o
. . . gender within the phrase. context. gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
€ ~ ¢« \ 7
LVIWV Mepapt viotl @UAGGOOVTEG
sons of Merari sons keeping / guarding
N2 GPM - vi6g N GSM - Mepapt N2 NPM - vidg V1 - manviy QUAGoow
head noun within the clause proper name within the list or clause head noun within the clause participle or verbal form modifying the clause
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for | Mepapt: indeclinable vidg: 'son'; the basic genealogical noun for — participial/imperfective
descent and household membership descent and household membership

nanviy @uAdoow: 'keeping / guarding'; a

hrough hronicles. hrough hronicles.
throughout Chronicles TR TE G regular lexical item in this chapter's

genealogical, cultic, or martial discourse.



121\Y

the one

RA ASF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

pd 4

&pxnv
dominions

N1 ASF - apxni
accusative complement

&pxr: here in the sense of 'rule / dominion

otTl oUK
for / because not
C-6n1 D o0

coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier within the clause

— coordination — adverbial nuance

ignaling thei hority' o L , | P Fon o1
ardl 51gna. m,g fneir ez, mamlban Al / authority 4tu: 'that / because'; a regular lexical item ov: 'not'; a regular lexical item in this
gender within the phrase. o . , . . . . .

in this chapter's genealogical, cultic, or chapter's genealogical, cultic, or martial
martial discourse. discourse.

5 J4 \ b 14

nv TPWTOTOKOG Kol EMOLNOEV

it was firstborn and he had done

V9 TAI3S - eipi A1B NSM - mpwtdToK0g C - kai VAI AAI3S “ To1€w

participle or verbal form modifying the clause

— past ongoing

’

eipi: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

rank marker identifying the firstborn

TpwT6TOKOG: firstborn; marks rank within a
household while not necessarily
determining theological election.

coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause

— coordination — perfective

katl: 'and'; the standard coordinating notéw: 'do'; a regular lexical item in this

conjunction that links names, clauses, and chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse. actions throughout these genealogical and discourse.
narrative units.

R \ (4 \ k) ~
avtov o TP auvtov
him he father his
RD ASM - a0Tdg RANSM - 0 N3 NSM - mathp RD GSM " a0T6g

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

view.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

nominative substantive functioning as subject,
predicate, or list item

a0TéG: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

natrip: noun used for the clause's
participant, object, place, office, or abstract
idea as context requires.

view.



apxovta
commander

N3 ASM - &pxwv

common noun within the clause

dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

¢ Sranpéoewc Th¢ Sevtépac TafAat 6 Tpitog Zaxapiag O Tétaptog TdvTeg 00Tol Liol kai &deA@ol TG Qoa

7/
TPLOKAIOEKA

The second was Tebaliah, the third Zechariah, the fourth; all these sons and brothers belonging to

Hosah were thirteen.

Hosah’s total tﬁg Slo{lpécewq

Even this brief line shows the Chronicler’s concern to reckon every branch precisely.

tiig
that
RA GSF- 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

drapéoewg
division

N3I GSF - Sxipeoig
genitive dependent

Swaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

tiig
that
RA GSF- 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

devtépag
second
A1A GSF - devtepog

ordinal adjective in roster

| devtepoc: 'second'



”~ - ™ S

€

TaPAat 0 TpiTog Zaxopiog

Tebaliah he third Zechariah
N NSM - TafAat RANSM 0 A1 NSM - tpitog N1T NSM - Zaxoptog
proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, nominative element functioning as subject,
. . . . . . redicate, or list item redicate, or list item
Tebaliah: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives P P
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and tpitog: 'third' Zaxapiag (gen. Zayapiov): transliteration of
context. gender within the phrase. Hebrew N2121 ('YHWH has remembered"’)
4 J4 7 T
o TETAPTOG TIAVTES ouvTol
he fourth all these
RANSM - 6 A1 NSM - tétapTog A3 NPM - Ttéig RD NPM - 00t0g
article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, adjectival or ordinal modifier pronominal form referring to the participant(s)

predicate, or list item already in view

0: the Greek article, marking substantives nag: 'all'; a regular lexical item in this

and signaling their case, number, and téraprog: 'fourth' chapter's genealogical, cultic, or martial ovtog: demonstrative pronoun
gender within the phrase. discourse. ('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.
(PR \ 1 \ ~
L101 Kol (XSSA(POI W
sons and brothers of
N2 NPM - vidg C - kai N2 NPM - &8eAdg RADSM: 06
head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence nominative element functioning as subject, article marking the following noun or phrase

predicate, or list item

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for — coordination 0: the Greek article, marking substantives

descent and household membership wadt: 'and' the standard coordinatin adeA@dc: 'brother' and signaling their case, number, and
throughout Chronicles. ) i & gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.
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Qoa

Osa

N DSM - Qoa

proper name or indeclinable item

Osa: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

TpLoKaideKa
thirteen

M - tprokaideka

numerical term contributing to the count or total

tplokaideka: common register vocabulary
in this genealogical or allotment context.

TOUTO1G ai d1a1p€celg TV TUAGV TO1G Apxovot TGV duvat®v Epnuepial KaBws ol adeA@ol avTGOV

AELTOVPYETV €V OTKW Kupiov

For these were the divisions of the gatekeepers, for the chiefs of the mighty men; they had courses,
like their brothers, to minister in the house of the Lord.

Gatekeeping defined as temple ministry tOﬁ‘COlC

The office is now interpreted: gatekeepers are not mere doorkeepers but liturgical ministers serving

by regular courses.

TOUTOL(
these

RD DPM - 00t0g
pronoun

Toytois: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

[ 4
al
the

RA NPF - 6

nom pronominal form referring back or forward

within the clause
0: pronominal form marking reference,
determination, or relation within the
clause.

draipéoerg

division

N3I NPF - Saipeoig

common noun within the clause

dwaipeoig: 'division'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

TV

the (who are)

RA GPF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



=

TUAGV

gates

N1 GPF - toAn

head noun within the clause

TOAn: 'gate'; a literal entrance, but also a
controlled threshold in civic and temple

TO1G

the ones

RADPM -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

=

apxovot
commander
N3 DPM - dpxwv
dative complement

Archoysi: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

life. gender within the phrase. context. gender within the phrase.
~ b I4 \ C
SUV(X‘C(.OV EPnueEPLaL KO(e()\)C (0)
of the mighty ephemeria just as they
A1 GPM - duvatdg N1A NPF - épnuepia D - kafwg RANPM -6

adjectival or ordinal modifier

duvatde: 'mighty'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

nominative term in clause/list

épnuepia: 'ephemeria’; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

adverbial modifier of the clause

kaBWG: 'just as / according as'

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

adeAgoli
brothers
N2 NPM - adeA@dg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

I G8eA@dc: 'brother'

k) ~
auTwyv
them
RD GPM - a0tdg
pronominal form referring to the participant(s)
already in view
avTég: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

view.
i ” 1 14 )
01K Kuplov
house of the LORD

N2 DSM - 01k0¢
head noun within the clause
oikog: 'house'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

N2 GSM " kUp1og

head noun within the clause
kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the

decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Aertovpyeiv
to minister

V2 PAN - Aettovpyéw

infinitive complement or purpose expression

— present/imperfective aspect: portrays the
action as ongoing or in progress

| Aettovpyéw: see V. 3.

EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



13 xal €Padov KANPOUG KATA TOV UIKPOV KAl KATA TOV UEYAV KAT' 0TKOUG TTATPLOV aLTWV €1¢ TUAGVA Kal
TUAGOVA
And they cast lots, the small and the great alike, according to their fathers’ houses, for each gate and
gate.

Lots assign each gate KO(‘I ’g’f)(x)\ov

As in the preceding chapter, the lot safeguards equity and public legitimacy in distribution of service.

\ b4 U4 \
Kot ERaAov kAnpoug KOTX
and cast lot by / according to
C - kai VBI AAI3P - BaAAw N2 APM - kAfjpog P katd
coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause common noun within the clause preposition governing the following phrase
— coordination — perfective kAfipog: 'lot'; a regular lexical item in this — relation marked by the governing
] ; i reposition
kai: 'and'; the standard coordinating | BaAAw: 'cast chap.te.r s na.rratl.ve, SLLfE, o prep
) ) ) administrative discourse. 2.0 di T lar lexical i
conjunction that links names, clauses, and katd: 'according to'; a regular lexical item
actions throughout these genealogical and in this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
\ \ \ \
ToVv MIKPOV Kol KATA
the small / insignificant and by / according to
RA ASM - 0 A1A ASM - pikpdg C-kaf P katd
article marking the following noun or phrase adjectival modifier coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives | uikpdg: 'small / little / insignificant' — coordination — relation marked by the governing
ionaling thei i reposition
adl SIgna. mg Hage o, muelogp v kal: 'and'; the standard coordinating prep
gender within the phrase. ) ) . o ) . .
conjunction that links names, clauses, and katd: 'according to'; a regular lexical item
actions throughout these genealogical and in this chapter's genealogical, cultic, or

narrative units. martial discourse.



”~ ™ - ™ e

OV uEYQV Kat' 0iKoUg

the great against houses
RA ASM - 0 A1P ASM - uéyag P - katd N2 APM  0ikog
article marking the following noun or phrase adjectival modifier preposition introducing its complement phrase accusative element functioning as object or goal
0: the Greek article, marking substantives uéyoag: 'great'; a regular lexical item in this Katd: 'according to' oikog: ancestral-house unit (Max n22).
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. discourse.
~ k) ~ b ~
TATPLWV aAUTWV €16 TUVADVa
of fathers / ancestral them for / unto gate
N1A GPF * tatpid RD GPM - a0tég P &ig N3W ASM - TuA@v
genitive modifier dependent on a neighboring pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase accusative substantive functioning as object or
head term already in view complement

— relation marked by the governing
I natpid: "paternal family' (MaN n2). avtdg: personal or intensive pronoun preposition nuA@v: noun used for the clause's
("he/she/it, his/her/its, same'); here it participant, object, place, office, or abstract

gic: 'into / to'; a regular lexical item in this
points back to the participant already in g / < idea as context requires.

) chapter's genealogical, cultic, or martial
view.

discourse.
\ ~
Kal TUAGOVa
and gate
C - kai N3W ASM * TuA@v
coordinating conjunction linking the sequence accusative substantive functioning as object or
complement

— coordination

, o nwAQV: noun used for the clause's
kai: 'and'; the standard coordinating

) ) . participant, object, place, office, or abstract
conjunction that links names, clauses, and

: ) idea as context requires.
actions throughout these genealogical and

narrative units.



14 xal émecev 0 KAfjpog TV TPOS AvatoAdg TG TaAapia Kal Zaxapia viol lwag t¢ MeAyia €padov kAnpoug
kal EENABevV 0 kAfipog Poppd
And the lot of the east fell to Shelemiah; and Zechariah his son, a wise counselor, cast lots, and his lot

came out northward.

Eastern and northern assignments K(X‘l é’nggg\/

The directional sequence begins, giving the temple’s thresholds a carefully mapped personnel pattern.

\ v € ~

KAl EMECEV o K?\npog
and fell he lot
C - kai VAI AAI3S * tintw RANSM -6 N2 NSM - kAfjpog
coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula
— coordination — perfective 0: the Greek article, marking substantives kAfjpog: 'lot'; signals divinely ordered

kai: 'and'; the standard coordinating nintw: 'fell'; a regular lexical item in this andl 51gna‘ mg sk e, o597 e deironien

I ) , . . ) gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and chapter's genealogical, cultic, or martial
actions throughout these genealogical and discourse.

narrative units.

~ - - ™ -~ =

~ \ pd 1 ~

TOV TPOG aVaTOAXG ™

the (who are) toward east of

RA GPM - 6 P - mpdg N1 APF - dvatold RADSM:6

article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase accusative object or complement article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives — relation marked by the governing avatoAn: 'east'; used here in its ordinary 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preposition sense within the genealogical or historical and signaling their case, number, and
gender within the phrase. notice. gender within the phrase.

npdg: 'toward / against'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.



TaAapio

Shelemiah

N DSM - SaAaiia

proper name or indeclinable item

Shelemiah: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

Kal Zoxoplx
and Zechariah
C-kal N1T DSM - Zaxapiag

coordinating conjunction linking the sequence dative complement

— coordination Zacharia: a transliterated proper name

. reserved in this roster or narrative
kai: 'and'; the standard coordinating P

C \
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

proper name or indeclinable item

loas: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives sequence

and signaling their case, number, and Melchia: transliterated proper name
gender within the phrase.

of this chapter.

proper name or indeclinable element within the

preserved in the narrative or cultic register

context. . . . context. throughout Chronicles.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
~ v

wag ™ MeAyia EBaAov

of Joash of Melchia cast

N GSM - lwag RADSM "6 N DSM - MeAy1a VBI AAI3P - BaAAw

finite verb advancing the clause
— perfective

| BaAAw: 'cast

=~

kAfjpoug

lot

N2 APM - kAfjpog

common noun within the clause

kAfpog: 'lot'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kol £EfAOev
and went out

C-kal VBI AAI3S - €pxopal + €k

coordinating conjunction linking the sequence main verbal form carrying the clause forward

— coordination — aorist aspect: presents the action as a

whole
kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and | éépxopa: 'go out'
actions throughout these genealogical and

narrative units.

[ 4

(]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



=

kAfjpog

lot

N2 NSM - kAfjpog

common noun or modifier within the list formula

kAfpog: 'lot'; signals divinely ordered

distribution.

Boppd
north

N1T GSM - Popéag
genitive dependent

Borra: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

15 @ APdedop vOTOV KATEVAVTL OTKOU EGEPLY

To Obed-edom the south, opposite the house of Asuppim.

Southern assignment for Obed-edom | () ABSgSop

The terse placement notice shows how spatially exact the gatekeeping system had become.

™w

[}

of

RADSM "0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

APdedou
Abdedom

N DSM - ABdedou

proper name or indeclinable item

Obed-edom: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

gender within the phrase. context.
— ~
OlKOVL ECEQPLV
house Esephin

N2 GSM * 01k0¢

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

I oikog: 'house'

N GSN - eoegv
proper name or indeclinable item
Esephin: a transliterated proper name

preserved in this roster or narrative
context.

votov
south

N2 ASM - vdtog
common noun within the clause
vértog: 'south'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

KOTEVAVTL
opposite

D - KaTévavtl

particle or adverb marking discourse flow,
empbhasis, or time

katévavte: particle or adverb shaping the
sentence's discourse force, emphasis, or
temporal flow.



16 €ig devtepov T@ Qoa TPOG SUOUATG UETA THV TUANY TTAGTOPOPLOV THG AVaPAcEWS PUANKT] KATEVAVTL

QUAAKTG

For the second, to Hosah toward the west, by the gate of the portico of the ascent, guard opposite

guard.

Western assignment and matching guard gig Sgﬁrgpov

The repeated phrase guard opposite guard suggests balanced coverage and mutual oversight.

€1¢

for / unto

P eig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing

devtepov Q®

[}

second of

A1A ASM - deltepog RADSM -0

adjectival or ordinal modifier article marking the following noun or phrase

devtepog: 'second'; a regular lexical item in 0: the Greek article, marking substantives

Qoa

Osa

N DSM - Qoa

proper name or indeclinable item

Osa: a transliterated proper name

preposition this chapter's genealogical, cultic, or and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
e it el g e o A s martial discourse. gender within the phrase. context.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
\ ~ \ \
TIPOG SUGLI(XIC HETA mv
toward westward with the one
P mpdg N1 DPF - dvopr| P - petd RA ASF -0

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

npdg: 'toward / against'; a regular lexical

item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

common noun or modifier within the list formula preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

| Suopn: 'westward'; directional term.

petd: 'with / after'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



”~ ™ -

TOANV TAGTOPOPLOV
gate chamber
N1 ASF - TOAn N2N GSN - tacTo@dptov

accusative substantive functioning as object or genitive dependent

complement , )

P nacto@dprov: 'chamber'; a regular lexical
TOAN: noun used for the clause's item in this chapter's narrative, cultic, or
participant, object, place, office, or abstract administrative discourse.

idea as context requires.

TG avaPdaocews
that ascent
RA GSF - 0 N3I GSF - avdpaotg

article marking the following noun or phrase genitive dependent

0: the Greek article, marking substantives | avdpaoctic: 'ascent’.
and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

@UAakT KATEVAVTL
charge / watch opposite
N1 NSF - puAakn D Katévavtl

nominative term in clause/list particle or adverb marking discourse flow,

@uAaky: 'guard / watch / charge / GBS

katévavti: particle or adverb shaping the
sentence's discourse force, emphasis, or

observance'

temporal flow.

@UAAKG
charge / watch
N1 GSF - @uAakr]
genitive dependent

@uAaky: 'guard / watch / charge /
observance'

17 mpog dvatolag €€ thv NuEpav Poppd TG NUEPAG TEGCAPES VOTOV TG NUEPAC TECCHPES KAL EIG TO EGEPLY

dvo

To the east were six for the day, to the north four for the day, to the south four for the day, and at

Asuppim two and two.

Daily staffing totals by side np(‘)q d(VO(‘EO)\(‘XC

The chapter momentarily reads like a shift schedule, reinforcing how holiness depends on steady daily

fidelity.



”~ - ™ e

PO avatoAag €€ Vv

toward east six the one

P pdg N1 APF - GvatoAr] M- €€ RA ASF - 0

preposition governing the following phrase accusative object or complement lexical item contributing to the clause or list article marking the following noun or phrase
— relation marked by the governing avatoAr: 'east'; used here in its ordinary | €8; 'six' 0: the Greek article, marking substantives
preposition sense within the genealogical or historical and signaling their case, number, and

npd¢: 'toward / against'; a regular lexical LilstE gender within the phrase.

item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

nuépav Boppd tiig nuépag

day north that days
N1A ASF - nuépa N1T GSM * Bopéag RA GSF - 6 N1A GSF ‘ nuépa
accusative element functioning as object or goal genitive dependent article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring
sy ) ; ) . . head t
I Nuépa: 'day’ Borra: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives cac term
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and nuépa: 'day’
context. gender within the phrase.
7 4 ~ € 4
TEOCOAPEG VOTOoVv mg¢ NUEPAC
four south that days
A3 NPM - Téooapeg N2 ASM - vdtog RA GSF - 0 N1A GSF - nuépa
adjectival or ordinal modifier common noun within the clause article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring
. T . e ‘ . . . head t
téooapeg: 'four'; a regular lexical item in vértog: 'south'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives ead term
this chapter's genealogical, cultic, or chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and | Nuépa: 'day’

martial discourse. discourse. gender within the phrase.



TECOAPES

four

A3 NPM - técoapeg
adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

\ 7
KOl €16
and for / unto
C - kai P €lg
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
— coordination — relation marked by the governing
: o reposition
kai: 'and'; the standard coordinating prep
conjunction that links names, clauses, and glg: 'into / to'; a regular lexical item in this
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. discourse.

ECEQLV

Esephin

N ASN - ece@iv

proper name or indeclinable item

Esephin: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

dvo

two

M - §00

common noun within the clause

dvo: 'two'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

18 eig dradexouévoug kol TPOG SUOUAIG TEGTaPES Kol €1¢ TOV Tpifov dvo dradexouévoug

At the colonnade on the west there were four at the roadway and two at the colonnade.

Further western staffing gl S1adexouévoug

The distribution extends beyond the main gates to the adjoining approaches and structures.

1
TO
the
RAASN -0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



€1¢

for / unto

P-eig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this

dradexouévoug
act/do

V1 munamy déxopan + dia
participle

— participial/imperfective

déxopar + dwa: verbal form carrying the
sense 'act/do" in this chapter's local clause

Kal

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and

™

TTPOG

toward

P mpdg

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

npd¢: 'toward / against'; a regular lexical

chapter's genealogical, cultic, or martial context. actions throughout these genealogical and item in this chapter's genealogical, cultic,
discourse. narrative units. or martial discourse.
~ 7 \ b
SUO']J(XIC TEOCOAPES KOl €1C
westward four and for / unto
N1 DPF * dvopn A3 NPM - técoapeg C - kai P - €ig

common noun or modifier within the list formula

I dvopn: 'westward'; directional term.

adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

€ic: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

=~

OV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Tpifov
Tribon

A3N NSN - tpiBwv
adjectival modifier

Tribon: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

dvo

two

M - 800

common noun within the clause

dvo: 'two'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

™

dradexouévoug
act/do

V1 munamny déxouan + dia
participle

— participial/imperfective

déxopar + Sia: verbal form carrying the
sense 'act/do" in this chapter's local clause
context.



19 avton ai dratpécelg TV TLAWPGOV To1g L10iG Kope Kal Toig Lioig Mepapt

These are the divisions of the gatekeepers for the sons of Korah and for the sons of Merari.

Summary of the gatekeeper divisions | qUTOL

The first major unit closes by identifying its two principal Levitical branches.

avtat al drxpéoerg TV

these the division the (who are)

RD NPF - 00t0G RA NPF - 0 N3I NPF - Saipeoig RAGPM "6

nominal element within the genealogical notice nom pronominal form referring back or forward common noun within the clause article marking the following noun or phrase

within the clause

o0toG: demonstrative pronoun; feminine dwaipeoig: 'division'; a regular lexical item 0: the Greek article, marking substantives
plural form introducing or summarizing a 6: pronominal form marking reference, in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and
grouped notice. determination, or relation within the administrative discourse. gender within the phrase.
clause.
~ ~ [ 4 ~
TUAWP &V 101G vioig Kope
pyloros the ones son Korah
N2 GPM - muAwpdg RADPM -6 N2 DPM - vidg N GSM - Kope
genitive dependent article marking the following noun or phrase dative substantive marking sphere, means, ancestor-name in a singer’s pedigree
. g . ) ) reference, or location .
Pyloron: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives 4 Korah: transliterated proper name
preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and v16¢: noun used for the clause's participant, preserved in this singers' genealogy.
context. gender within the phrase. object, place, office, or abstract idea as

context requires.
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\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

TO1G

the ones

RADPM -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

v10ig
son
N2 DPM - v16¢

dative substantive marking sphere, means,
reference, or location

vidg: noun used for the clause's participant,
object, place, office, or abstract idea as

context requires.

Mepapt

of Merari

N GSM - Mepapt

proper name within the list or clause

Mepapt: indeclinable

Kat ol Agvitat GdeA@ol adT@OV €Ml TGOV Onoavp&dv 0ikov KUpiov Kal £ml TGV BNoaLP®V TOV

KAONYLHOoUEVWY

And the Levites, their brothers, were over the treasures of the house of the Lord and over the

treasures of the dedicated things.

From gates to treasuries

Kol ol Asvitat

The chapter now broadens from guarding entry to guarding wealth: sacred assets require the same

accountability as sacred space.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

C
(0) 8
they
RANPM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Asgvito
Levites

N1M NPM - Agvitng

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

Aevitng: 'Levite'

adeAgoi
brothers
N2 NPM - G8eA@dg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

adeA@dg: 'brother



R ~
AUVTWYV
them
RD GPM - avtdg
pronominal form referring to the participant(s)
already in view
a0TtéG: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

£l

against

P-émi

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Onoavpmv
thesauros

N2 GPM * Onoavpdg

common noun within the clause

Onoavpdg: 'thesavros'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

view. martial discourse.

v 7 \ bl \
O1KOVL KULpP1OL K1l Em
house of the LORD and against
N2 GSM * 01k0g N2 GSM - k0p10g C - kaf P - éni

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

I oikog: 'house'

head noun within the clause

KUp1oG: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

0 . T .
éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

TV

the (who are)

RAGPM- o

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Onoavpmv
thesauros

N2 GPM - Onoavpdg

common noun within the clause

Onoavpdc: 'thesavros'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

TV

the (who are)

RAGPM- o

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

o)

P

KaOnylaouévwv
act/do

VT - yumymp &y1de + kora
participle

— participial/imperfective

ayidlw + kata: verbal form carrying the
sense 'act/do" in this chapter's local clause
context.



21 viol Aadav viol T® I'nmpowvi T@ Aadav dpxovteg matpt®v T@ Aadav T® I'mpowvi IinA

The sons of Ladan, the sons of the Gershonite belonging to Ladan, heads of fathers” houses belonging
to Ladan the Gershonite: Jehieli.

The Ladanite/Gershonite line | piol Aadav

A new genealogical notice establishes who carries authority over the treasuries.

[ 4 \ [ 4 \ ~
v1l01 AO(SO(V v101 W
sons Ladan sons of
N2 NPM - vidg N GSM - Aadav N2 NPM - vidg RADSM - 0
head noun within the clause proper name or indeclinable item head noun within the clause article marking the following noun or phrase
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for Ladan: a transliterated proper name vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives
descent and household membership preserved in this roster or narrative descent and household membership and signaling their case, number, and
throughout Chronicles. context. throughout Chronicles. gender within the phrase.
~ v
FY] pPoWwV1 Tw AO(SO(V XPXOVTECQ
the Gershonite of Ladan rulers
N DSM * T'npowvt RADSM - 0 N DSM - Aadav N3 NPM - dpxwv
proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item common noun within the clause
the Gershonite: a transliterated proper 0: the Greek article, marking substantives Ladan: a transliterated proper name dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
name preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative chapter's genealogical, cultic, or martial
context. gender within the phrase. context. discourse.
TaTpLOdV ™ Aadav ™
of fathers / ancestral of Ladan of
N1A GPF * tatpid RADSM - 6 N DSM - Aadav RADSM - 0
genitive modifier dependent on a neighboring article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase
head term g . . . . g . . .
0: the Greek article, marking substantives Ladan: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
I natpid: 'paternal family' (Max n°3). and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and

gender within the phrase. context. gender within the phrase.
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I'npowvt

the Gershonite

N DSM - Tnpowvt

proper name or indeclinable item

the Gershonite: a transliterated proper
name preserved in this roster or narrative
context.

IinA

liel

N GSM - IinA

proper name or indeclinable item

Jehiel: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

Kat viol ItnA ZeBou kai IwnA ot GdeA@ol i TV Bnoavp®v oikov Kupiov

And the sons of Jehieli, Zetham and Joel his brother, were over the treasures of the house of the Lord.

Jehieli’s sons over the temple treasures

Kai viol [inA

The narrative keeps pairing names with spheres of responsibility, never leaving stewardship abstract.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

© 2\
U101

sons

N2 NPM - vidg

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

IinA

liel

N GSM - IinA

proper name or indeclinable item

Jehiel: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

ZeBou
Zethom

N NSM - ZeBou

proper name or indeclinable element within the
sequence

Zethom: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



Kol IwnA
and Toel
C-kai N NSM - IwnA

coordinating conjunction linking the sequence proper name within the list or clause

— coordination IwnA: transliterated proper name

katl: 'and'; the standard coordinating preserved in the Reubenite, Gadite,
B K . Manassite, and Levitical register
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

ol

they

RANPM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

)

P

adeAgoi
brothers
N2 NPM - &deApdg

nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

adeA@dg: 'brother

€ml TOV
against the (who are)
P éni RAGPM -6

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

preposition and signaling their case, number, and

. , L . gender within the phrase.
¢ni: 'on / over'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

P

Kupiov

of the LORD

N2 GSM * k0p10¢

head noun within the clause

kUptog: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Onocavpdv
thesauros

N2 GPM * Bnoavpdg

common noun within the clause

Onoavpdc: 'thesavros'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

v
O1KOV
house
N2 GSM - 0ikog

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

oikog: 'house'



23 @ AuPpau kai Iocaap Xefpwv kai OCNA
For Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel:

Additional Levitical branches noted = @) Apﬁpau

This compressed line functions as a heading for the treasury administration that follows.

~ \
W Ap.BpO(}J. Kol IGG(XO(p
of Amram and Izhar
RADSM - 0 N DSM - ApPpap C-kal N NSM - Ieoaap
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the sequence name-item in the genealogical register
0: the Greek article, marking substantives Amram: a transliterated proper name — coordination Izhar: transliterated proper name
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative preserved in this genealogical register.

ender within the phrase I kai: 'and'; the standard coordinating
e P ’ ’ conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

”~ ™ - ™ ™

Xefpwv Kat OQinA

Hebron and Uzziel

N NSM - XePpwv C-kai N NSM - OQinA

name-item in the genealogical register coordinating conjunction linking the sequence proper name within the list or clause
Hebron: transliterated proper name — coordination OQinA: transliteration of Hebrew YNV

preserved in this genealogical register. (Uzziel)

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



24 xat ZovPanA 6 tod I'npoay tod Mwuod] 1yo0uevog €mt TGV Onoavp@dv

And Shebuel, the son of Gershom son of Moses, was ruler over the treasures.

A Mosaic descendant over the treasuries | Kl Zouﬁom)\

The mention of Moses’ line lends historical and covenantal dignity to treasury oversight.

\ € ~
Kal TovfanA 0 T00
and Soybael he the
C - kai N NSM - ZovfanA RANSM 6 RA GSM - 0
coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase
— coordination sequerice 0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives
, o Soybael: transliterated proper name and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and
kai: 'and'; the standard coordinating . . . . . s
o ) preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and .
; i of this chapter.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
~ ~ € 4
I'nmpoay TOL Mwvon NYOUMEVOG
Gershom the Moses a prince / leader
N GSM " T'npoap RAGSM - 0 N1M GSM - Mwuofig V2 Tunvop fyéopat
proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase genitive substantive expressing relation, participle modifying the clause with attendant or
. . . . . . . ossession, source, or description descriptive force
I'npoay: transliteration of Hebrew DW12 0: the Greek article, marking substantives P P ptive i
('Gershom") and signaling their case, number, and Moses: proper name or ethnicon preserved — present/imperfective aspect: portrays the
gender within the phrase. in transliterated Greek form. action as ongoing or in progress

| npnvop fyéopat: 'a prince / leader



Ml

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
ént: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Onoavpiov
thesauros

N2 GPM - Onoavpdg

common noun within the clause

Onoavpds: 'thesavros'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

Kal T@ adeA@® avtod t@ EAelep Paafrag viog kal Iwoatag Kal Iwpay Kat Zexpt Kol ToAwuwo

And with respect to his brother Eliezer: Rehabiah his son, and Jeshaiah, and Joram, and Zichri, and

Shelomoth.

Eliezer’s descending line | ki ‘C(::() &Sg)\q)@

The line is traced down to the man who will next be named as the active steward.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

~

Tw

.
of
RADSM 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

adeAp® avToU
brother his
N2 DSM - &deAdg RD GSM - a0Tdg

dative complement pronominal form referring to the participant(s)

adeA@dc: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



T®

)

of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

"

EAieCep

Eliezer

N DSM - EAeep

proper name or indeclinable element within the
sequence

Eliezer: transliterated proper name

=

Paafiag

Rehabiah

N1T NSM - Paapiag
nominative term in clause/list

Rehabiah: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

€\
UlOC
son
N2 NSM - vid¢
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register context. throughout Chronicles.
of this chapter.
\ \
Kol Iwoairag Kol [wpapy
and losaias and Joram
C - kai N1T NSM - lwoatag C - kai N NSM - lwpap

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

nominative term in clause/list

losaias: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

proper name within the genealogical or territorial
register

Joram: a transliterated proper name
preserved in the Judahite and Davidic
genealogical traditions.

\

Ka1

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

Zexpt

Zechri

N NSM - Zeypt

proper name or indeclinable item

Zichri: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ZaAwpwo
Salomoth

N NSM - SoAwpwd

proper name or indeclinable element within the
sequence

Salomoth: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



26 adTO¢ TaAwuwO Kal ol adeA@ol avToD £l TdvTwy TV Onoavp®v TGV dylwv ob¢ fylacev Aauvid O
PactAeng kal ol ApXoVTEG TV TATPIOV XIALPXOL KAl EKATOVTAPXOL KAl ApXN Yol TG SUVAUEWS
This Shelomoth and his brothers were over all the treasures of the holy things which David the king

had dedicated, and the heads of fathers’ houses, the commanders of thousands and hundreds, and

the captains of the army.

Shelomoth over the dedicated treasures o(f)tc‘)g ZO()\(D}J(DG

The holy treasury includes royal and military donations, binding victory, kingship, and sanctuary into
one economy of dedication.

~ = - ™ - ™~ ~

k) 1 \ (4

a0TOG TaAwuwo Kal o1
he Salomoth and they
RD NSM - a0tég N NSM - ZoAwpwd C - kai RANPM -6
pronominal form referring to the participant(s) proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase
iy iz sequence — coordination 0: the Greek article, marking substantives

avtdg: personal or intensive pronoun Salomoth: transliterated proper name , o and signaling their case, number, and

. _ . . . ) . ) ) kat: 'and'; the standard coordinating o
('he/she/it, his/her/its, same'); here it preserved in the narrative or cultic register . ) . gender within the phrase.
. . . . conjunction that links names, clauses, and
points back to the participant already in of this chapter.
view actions throughout these genealogical and
’ narrative units.
bl \ k) ~ bl \ Ié

(XSS)\(POI avtov €m TTAVTWV
brothers his against all
N2 NPM - &deAdg RD GSM - a0Tdg P émi A3 GPM - g
nominative element functioning as subject, pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase gen adjectival form modifying or specifying a

redicate, or list item already in view substantive
P d — relation marked by the governing

adeAgog: 'brother! avtdg: personal or intensive pronoun preposition ndg: adjectival form qualifying a

('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

wy , ondl e substantive or functioning substantivally
ént: 'on / over'; a regular lexical item in )
. , . . in context.
) this chapter's genealogical, cultic, or

view. o
martial discourse.



”~ ™ - ™ S

TV Onoavpmv TV aylwv

the (who are) thesauros the (who are) of holy things

RA GPM - 0 N2 GPM * Onoavpdg RA GPM ‘6 A1A GPM - dy1og

article marking the following noun or phrase common noun within the clause article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula
0: the Greek article, marking substantives Onoavpdg: 'thesavros'; a regular lexical 0: the Greek article, marking substantives dytog: 'holy things'; genitive in the phrase
and signaling their case, number, and item in this chapter's genealogical, cultic, and signaling their case, number, and 'holy of holies!
gender within the phrase. or martial discourse. gender within the phrase.
«© € /4 [ 4

oug nNylacev Aau1d 0

who / which consecrate David he

RR APM - §¢ VAI AAI3S - ay1ddw N NSM - Aavid RANSM - 0

acc pronominal form referring back or forward finite verb advancing the main action or proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase

et e | Aavid: indeclinable 0: the Greek article, marking substantives
8: pronominal form marking reference, — perfective and signaling their case, number, and

determination, or relation within the gender within the phrase.

ayialw: verbal form expressing action,

clause. .
state, speech, movement, or relation
according to its tense-form and clause role.
\ \ [ 4 b4
[30(0'17\81)@ Kol (0]} XPXOVTECQ
king and they rulers
N3V NSM - factAedg C-kal RANPM - 0 N3 NPM - dpxwv
head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase common noun within the clause
BaoiAevg: 'king'; the royal title borne by — coordination 0: the Greek article, marking substantives dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
Saul or David in these chapters. o o and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
kai: 'and'; the standard coordinating L )
gender within the phrase. discourse.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



”~ ™ - ™ =

TV TATPLOV XtAiapxor Katl

the (who are) of fathers / ancestral commanders of thousands and
RA GPF - 6 N1A GPF - matpid N2 NPM - x1Alapxog C-kal
article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring nominative element functioning as subject, coordinating conjunction linking the sequence
. . . . head term redicate, or list item
0: the Greek article, marking substantives P — coordination
and signaling their case, number, and natpid: 'paternal family' (Max n13). xtAlapxog: 'commander of a thousand / S o
. . , kai: 'and'; the standard coordinating
gender within the phrase. chiliarch T ]
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
(4 /4 \ pd \ ~
EKATOVTOPYO1 Kol apxnyot ™mg¢
commanders of hundreds and chiefs that
N2 NPM - €KatévVTapxog C - kai N2 NPM - &pxnydg RA GSF 0
nominative term in clause/list coordinating conjunction linking the sequence nominative element functioning as subject, article marking the following noun or phrase
A dicate, or list it . . . .
I £katovtapyog: 'commander of a hundred' — coordination predicate, or st ttem 0: the Greek article, marking substantives

Gpxnydg: 'chief / leader" and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinatin
< gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

duvauewg
force / power

N3I GSF - §Uvapig

genitive substantive expressing relation,
possession, source, or description

dOvayig: noun used for the clause's
participant, object, place, office, or abstract
idea as context requires.



27 & ENaPev €k TV TOAEUWYV Kol €K TOV Aa@UpwV Kal Nylacev &' adt®v To0 ur| kabvotepiioat Tnv
oikodourv tod oikov tod Beod
From the wars and from the spoils he took, he dedicated from them so as not to delay the building of

the house of God.

War-spoil redirected to temple upkeep | é’}\aﬁgv

Even martial gain is subordinated to worship: spoil becomes provision for God’s house rather than

private enrichment.

«© - bl ~

o Elafev €K TOV

which seized from the (who are)

RR APN - 8¢ VBI AAI3S - Aappdvw P2k RAGPM -6

common noun within the clause finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
8¢: 'which'; a regular lexical item in this — perfective — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
chapter's genealogical, cultic, or martial preposition and signaling their case, number, and

Aappavw: 'take'; a regular lexical item in

i, this chapter's genealogical, cultic, or ¢k: 'from'; a regular lexical item in this geclar iidiial i i,
martial discourse. chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
7 \ pd ~

TIOAEPWY Kal €K TV
war and from the (who are)
N2 GPM " téAepog C-kai P-ék RAGPM -6
genitive dependent coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

néAepog: 'war'; a regular lexical item in this — coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

chapter's genealogical, cultic, or martial preposition and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and éx: 'from'; a regular lexical item in this
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial

narrative units. discourse.

discourse. gender within the phrase.



™ N ™

Aa@Upwv Kol Nylacev am'

spoil and consecrate of it / from it
N2N GPN - Adgupov C-kal VAI AAI3S - aytalw P - amd
genitive dependent coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the main action or preposition introducing its complement phrase

assertion of the clause

Adgupov: 'spoil' — coordination &mé: partitive use with the verb 'eat' — 'eat
q - — perfective of / from it'
kai: 'and'; the standard coordinating P v /
conjunction that links names, clauses, and ay1dlw: verbal form expressing action,
actions throughout these genealogical and state, speech, movement, or relation
narrative units. according to its tense-form and clause role.
k) ~ ~ \ ~
autTwyv TOV un KanO'tspr]O'(Xl
them the not act/do
RD GPM - a0tdg RAGSN-6 D-uf VA AAN - otepéw + Kata
pronominal form referring to the participant(s) article marking the following noun or phrase adverbial modifier within the clause infinitive
already in view . . . .
Y 0: the Greek article, marking substantives — adverbial nuance — perfective infinitive
avtdg: personal or intensive pronoun and signaling their case, number, and A Ty oo i . 2 .
’ o g . , . o un: 'not'; a regular lexical item in this Votepéw + kata: verbal form carrying the
('he/she/it, his/her/its, same'); here it gender within the phrase.
. . . chapter's genealogical, cultic, or martial sense 'act/do" in this chapter's local clause
points back to the participant already in .
) discourse. context.
view.
\ 7 \ ~ v
™Tmv OlKOSOLlT]V TOoL O1KOV
the one building the house
RA ASF -6 N1 ASF - oikoSoun RA GSM - 6 N2 GSM - 01K0¢
article marking the following noun or phrase accusative complement article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring
: . . . ] 2 ool : . . . head term
0: the Greek article, marking substantives | oikodoyr: 'building" 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and | oikog: 'house'

gender within the phrase. gender within the phrase.



28

T00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Oe00

God

N2 GSM - B¢

head noun within the clause

0ed¢: 'God'; the principal divine title, used
in direct speech and theological
interpretation.

Kal €Ml TAVTwV TOV ayiwv ZapouvnA tod npogntov Kai ZaovA to0 Kig kai ABevvnp tod Nrp kat Iwaf

T00 Zapouta AV O Nyiacav did Xe1pog TaAwuwd Kal TV &deAp&V avTod

And over all the dedicated things of Samuel the prophet, Saul son of Kish, Abner son of Ner, and Joab

son of Zeruiah, everything that anyone had dedicated was under the hand of Shelomoth and his

brothers.

A cumulative archive of dedicated gifts

kal €ml TdvTwy

The treasury gathers offerings across generations, making the sanctuary a repository of remembered

fidelity.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

>y
Em

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

840 . T .
¢éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

MTAVTWV
all

A3 GPM " mag
gen adjectival form modifying or specifying a
substantive
nag: adjectival form qualifying a
substantive or functioning substantivally

in context.

TV

the (who are)

RA GPM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



TapgounA

Samuel

aylwv

of holy things
A1A GPM - dy1og N GSM - ZapovnA
common noun or modifier within the list formula name-item in the genealogical register

dytog: 'holy things'; genitive in the phrase Samuel: transliterated proper name

T00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

)

P

TPOPNTOU
prophet

N1M GSM - mpo@ntng
genitive dependent

npo@rtng: 'prophet'; a regular lexical item

'holy of holies! preserved in this genealogical register. and signaling their case, number, and in this chapter's genealogical, cultic, or
gender within the phrase. martial discourse.
\ ~
Kol TAOVA T00 K1g
and Saul the Kish
C - kai N GSM * Zao0A RA GSM - 0 N GSM " Ki¢

coordinating conjunction linking the sequence proper name within the list or clause

— coordination | TaovA: indeclinable

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name within the list or clause

Kish: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

Kal APevvnp
and Abner
C-kai N GSM - ABevvnp

coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable item

— coordination Abner: a transliterated proper name

, reserved in this roster or narrative
kai: 'and'; the standard coordinating P
. . . context.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Nnp
Ner
N GSM - Nnp

proper name or indeclinable item

Ner: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative

context.



\

Kol

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

Iwaf T00 Tapouia
Joab the Zeruiah
N GSM - Iwaf RAGSM -0 N GSM - Zapovta

article marking the following noun or phrase substantive functioning within the clause

according to context

substantive functioning within the clause

according to context . . . .
9 0: the Greek article, marking substantives

Joab: proper name or ethnicon preserved and signaling their case, number, and Zeruiah: proper name or ethnicon

in transliterated Greek form. gender within the phrase. preserved in transliterated Greek form.

oV
all

A3 ASN - mag

acc adjectival form modifying or specifying a

substantive
ndg: adjectival form qualifying a
substantive or functioning substantivally
in context.

«© (4 7 \

) nylacov dx

which consecrate through / by means of
RR ASN - 8¢ VAL AAI3P - dy1ddw P54

relative pronoun finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase

6¢: 'which'; a regular lexical item in this — relation marked by the governing

preposition

— perfective
chapter's genealogical, cultic, or martial

) ay1dlw: verbal form expressing action,
discourse.

state, speech, movement, or relation 814: 'through / by means of'; a regular
according to its tense-form and clause role. lexical item in this chapter's genealogical,

cultic, or martial discourse.

P

XELPOG

hand

N3 GSF - xeip

common noun within the clause

xetp: 'hand'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

TaAwUwo Kal TV
Salomoth and the (who are)
N GSM - ZaAwpw6 C-kai RAGPM -6

roper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase
prop g conj g q g g p

sequence . . . )
q — coordination 0: the Greek article, marking substantives
Salomoth: transliterated proper name wodt: 'and" the standard coordinatin and signaling their case, number, and
preserved in the narrative or cultic register B K ) 8 gender within the phrase.
i conjunction that links names, clauses, and

actions throughout these genealogical and

narrative units.



adeApiv
brothers
N2 GPM - 48eA@dg

genitive modifier dependent on a neighboring
head term

I adeA@dg: 'brother'

avtoD
his
RD GSM " a0T6G

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

For the Izharite, Chenaniah and his sons were for the outside work over Israel, to serve as officers

and judges.

Officials for external administration

™® locapt

The chapter now moves beyond the sanctuary proper to the ordered governance of Israel’s wider life.

29 & loocapt Xwvevia kai viol avtod tA¢ Epyactag th¢ E€w €ml TOV IopanA To0 ypauuaTeveLy Kal dtakpively

~

W

)
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Iooapt
Issari

N DSM - Iocapt

proper name or indeclinable element within the
sequence

Issari: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

XwVevia

Chonenia

N NSM - Xwvevia

proper name within the list or clause

XwVevia: proper name, transliterated in
the Greek tradition; retained here as a
historical personal or place name.

Kol

and

C - Kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.



”~ ™ - ™ S

viol avtod Tiig £pyaociag

sons his that work
N2 NPM - vidg RD GSM - a0tdg RA GSF - 0 N1A GSF - épyacia
head noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) article marking the following noun or phrase genitive dependent

already in view

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives Ergasias: a transliterated proper name
descent and household membership avtéG: personal or intensive pronoun and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative
throughout Chronicles. (‘he/she/it, his/her/its, same'); here it gender within the phrase. context.
points back to the participant already in
view.
~ b 4 b \ 1
mg¢ ECW €T TOoV
that Exo against the
RAGSF- 0 D-&w P-éni RA ASM - 0
article marking the following noun or phrase adverb preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives Exo: a transliterated proper name — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative preposition and signaling their case, number, and
gender within the phrase. context. L B e e gender within the phrase.
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.
~ 4 \
IGp(Xl’])\ TOoL YPAUMUATEVELV Kl
Israel the serve as officer and
N ASM - TopanA RAGSN-6 V1 PAN * ypapHaTEV W C-kal
proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase infinitive coordinating conjunction linking the sequence
I IopanA: indeclinable 0: the Greek article, marking substantives — imperfective infinitive — coordination

and signaling their case, number, and ,
: , g | ypappatevw: 'serve as officer’. kat: 'and'; the standard coordinating
gender within the phrase. ) . )
conjunction that links names, clauses, and

actions throughout these genealogical and
narrative units.



=

30

drakpiverv
judge

V1 PAN - kpivew + Siax
infinitive

— imperfective infinitive

kpivw + dta: verbal form carrying the sense
'judge' in this chapter's local clause
context.

@ XePpwvt AcaPrag kal ol GdeA@ol adTol viol duvatol XiAlot Kal ENTAKOG10L €M TG ENOKEPEWC TOD

IopanA mépav tod lopdavou mpog duouaic eig mioav Aettovpylav Kupiov Kal €pyaciov Tod PactAéwg

For the Hebronite, Hashabiah and his brothers, one thousand seven hundred able men, were over the

oversight of Israel beyond the Jordan westward for every service of the Lord and for the king’s

business.

Hebronite oversight beyond the Jordan

0 XePpwvt

Royal business and the Lord’s business are coordinated, not opposed; public administration remains a

sacred trust.
™0 XePpwvi AcafPrag Kal
of the Hebronites Asabias and
RADSM - 0 N DSM - Xefpwvt N1T NSM - Acapag C-kal

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable item

the Hebronites: a transliterated proper
name preserved in this roster or narrative
context.

nominative term in clause/list

Asabias: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



”~ ™ ™ ™

€ b4 \ R ~ € 1
ol adelgoi avTOD viol

they brothers his sons
RANPM -6 N2 NPM - &deApdg RD GSM " a0Tdg N2 NPM - vi6g
article marking the following noun or phrase nominative element functioning as subject, pronominal form referring to the participant(s) head noun within the clause
. . . . redicate, or list item already in view ., . .
0: the Greek article, marking substantives P 4 vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
and signaling their case, number, and adeA@dg: 'brother avtéc: personal or intensive pronoun descent and household membership
gender within the phrase. (*he/she/it, his/her/its, same'); here it throughout Chronicles.
points back to the participant already in
view.
4 7 \ 4 /4
SUVG‘COI Xl)\lOl KOl EMTAKOO101
mighty men thousand and seven hundred
A1 NPM - duvartdg A1A NPM - xiAiot C-kal A1 NPM - éntakdotot
adjectival or ordinal modifier nominative element functioning as subject, coordinating conjunction linking the sequence nominative element functioning as subject,

predicate, or list item predicate, or list item

duvatdc: 'mighty'; a regular lexical item in — coordination

this chapter's genealogical, cultic, or xiAou: 'thousand' o o éntakdotor: 'seven hundred'
vial di kai: 'and'; the standard coordinating

martial discourse. L )
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

b \ ~ bl 7 ~

€m ™mg¢ Sﬂchsll)S(A)C TOoL

against that oversight the

P-éni RA GSF - 0 N3I GSF - éniokeig RAGSM -0
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase genitive dependent article marking the following noun or phrase
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives | éniokePig: 'oversight'. 0: the Greek article, marking substantives
preposition and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and

gender within the phrase. gender within the phrase.

ént: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.



”~ ™ - S

IopanA Tépav T00 Iopdavou

Israel beyond the Jordan
N GSM - "TopanA P népav RAGSM - 0 N1M GSM - Topddvng
proper name within the list or clause preposition introducing its complement phrase article marking the following noun or phrase genitive modifier dependent on a neighboring
IopanA: indeclinable népav: 'beyond / across' 0: the Greek article, marking substantives e
and signaling their case, number, and lopddvng: see v. 1.

gender within the phrase.

\ ~ M ~
TTPOG SUG},I(XIC €16 axoav
toward westward for / unto all
P - mpdg N1 DPF - dvopr| P &ig A1S ASF * Ttag
preposition governing the following phrase common noun or modifier within the list formula preposition governing the following phrase accusative element functioning as object or goal
— relation marked by the governing | duon: 'westward'; directional term. — relation marked by the governing | ng: 'all / whole'
preposition preposition
npdg: 'toward / against'; a regular lexical gi¢: 'into / to'; a regular lexical item in this
item in this chapter's genealogical, cultic, chapter's genealogical, cultic, or martial
or martial discourse. discourse.
7 /4 \ bl 4
ASltOU pylav KULP10L KAl Epyaoiav
service / ministry of the LORD and work
N1A ASF - Asitovpyia N2 GSM - k0p10og C - kai N1A ASF - épyacia
common noun within the clause head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence common noun or modifier within the list formula
Aertovpyia: 'service / ministry'; a regular kUp1og: the standard Septuagint rendering — coordination ¢pyaoia: 'work / task'; practical sphere of
lexical item in this chapter's narrative, of the divine name; here the LORD is the sacred service.

. . . . .. . kai: 'and'; the standard coordinatin

cultic, or administrative discourse. decisive agent behind judgment, ) ) . g
. ; conjunction that links names, clauses, and
appointment, and deliverance. ; )
actions throughout these genealogical and

narrative units.



T00 BaciAéwg

the king
RAGSM - 0 N3V GSM - faciAetg
article marking the following noun or phrase head noun within the clause

BaciAevg: 'king'; the royal title borne by
Saul or David in these chapters.

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

100 XePpwvi Iovdiag 0 dpxwv TOV XePPwVL KATA YEVESELG ADTGOV KATX TATPLAC £V TG TEGCAPAKOTTH ETEL
¢ PactAelag avtod Eneokémnoay Kat eDPEON dvp duvatog v avtoig €v Ialnp th¢ FaAaaditidog
Of the Hebronites, Jerijah was chief among the Hebronites according to their generations and

fathers’ houses; in the fortieth year of his reign they were inspected, and mighty men were found

among them at Jazer of Gilead.

Inspection uncovers capable Hebronites | o0 Xgﬁpw\n

The inspection notice shows a late-Davidic effort to verify and deploy competent personnel, not

merely preserve inherited titles.

~ €
T00 XePpwvi Touvdtag 0
the the Hebronites Jerijah he
RA GSM - 6 N GSM - XeBpwvi N NSM - Tovdiag RANSM - 6
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item proper name or indeclinable item article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives the Hebronites: a transliterated proper Jerijah: a transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and name preserved in this roster or narrative preserved in this roster or narrative and signaling their case, number, and

gender within the phrase. context. context. gender within the phrase.



”~ ™ - ™ n

apxwv TV XePpwvi KOTX

ruler / leader the (who are) the Hebronites by / according to

N3 NSM - Gpxwv RAGPM -6 N GPM - XeBpwvt P katd

common noun within the clause article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item preposition governing the following phrase
dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives the Hebronites: a transliterated proper — relation marked by the governing
chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and name preserved in this roster or narrative preposition
discourse. gender within the phrase. context.

katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

7 Y~ \ 7
YEVEOCELG AVTWV KATA TATPLUG
generation(s) them by / according to clan

N3I NPF - yéveoig RD GPM - a0tdg P katd N1A APF * matpi&
nominative head term or subject complement pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase accusative complement

yéveoig: lineage / family record; a already in view

genealogical term for descended groups or avTéG: personal or intensive pronoun preposition kinship unit larger than the immediate
clan-lines. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

— relation marked by the governing natpid: 'father's house, ancestral clan'; a

20 . ] el household and central to tribal
katd: 'according to'; a regular lexical item e )
o £ : . . organization in Chronicles.
in this chapter's genealogical, cultic, or

view. martial discourse.
v 140 TECCAPAKOSTH £tel
among of fortieth years
P-év RADSN-6 A1 DSN * Te66apakooTOg N3E DSN - £t0g
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase adjectival modifier dative complement
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives | Tegoapakootog: fortieth' €10¢: years; genitive of measure in an age
preposition and signaling their case, number, and statement.

¢v: 'in'; a regular lexical item in this geinla viidital i i

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



™ - ™ ™ -

Tiig BaciAeiag avToD EMECKEMNOAV

that kingdom his act/do
RA GSF- 0 N1A GSF - faciAeia RD GSM " a0Tdg VDI API3P - GKEMTOMAL + ETL
article marking the following noun or phrase genitive substantive expressing relation, pronominal form referring to the participant(s) finite verb advancing the clause
. . . . ossession, source, or description already in view
0: the Greek article, marking substantives p P 4 — perfective
and signaling their case, number, and PaoiAeia: noun used for the clause's a0Tté¢: personal or intensive pronoun , , bal f ine th
1+ €L ver] rm carryin,
gender within the phrase. participant, object, place, office, or abstract ('he/she/it, his/her/its, same'); here it OKETTOHX En'l e‘ alform carrying the
. ) ) .. . sense 'act/do" in this chapter's local clause
idea as context requires. points back to the participant already in
. context.
view.
\ € 7 pd \ 1
KOl 8UP861'] avrp SUV(XTOC
and find / be found man mighty / strong
C - kai VC API3S - e0piokw N3 NSM - avrip A1 NSM - duvatdg
coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the common noun within the clause adjectival or ordinal modifier
— coordination clause avrp: 'man'; a regular lexical item in this duvartdg: 'mighty'; a regular lexical item in
— perfective chapter's genealogical, cultic, or martial this chapter's genealogical, cultic, or
kai: 'and'; the standard coordinating P di P & & " lg' & &
conjunction that links names, clauses, and ebpiokw: 'find / be found'; a regular lexical iscourse. martial discourse.
actions throughout these genealogical and item in this chapter's narrative, cultic, or
narrative units. administrative discourse.
b k) ~ b
EV avToig EV Talnp
among them among Jazer
P-év RD DPM - a0T4g P-év N DSM - lalnp
preposition governing the following phrase pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase proper name or indeclinable item
already in view .
— relation marked by the governing . — relation marked by the governing Jazer: a transliterated proper name
preposition a0Td: personal or intensive pronoun preposition preserved in this roster or narrative
("he/she/it, his/her/its, same'); here it context.

¢v:'in'; a regular lexical item in this . 7 ] ¢v:'in'; a regular lexical item in this

, . ) ) points back to the participant already in , . ) )

chapter's genealogical, cultic, or martial ) chapter's genealogical, cultic, or martial
view.

discourse. discourse.



Tiig

that

RA GSF -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TFaAaaditidog
Gilead

N3D GSF - TaAaaditig
genitive dependent

Gilead: a transliterated proper name
preserved in this roster or narrative
context.

Kat ol &deA@ol avtod viol duvartol dioxiAlol ENTaKOG10L APXOVTES TATPLDV K&l KATEGTNGEV A0TOUG Adu1d

0 PactAevg €mi to0 PouPnvi kai Faddt kol rjpicovg QUARG Mavacon €ig av tpdotayua kupiov kal Adyov

PactAéwg

And his brothers, able sons, were two thousand seven hundred heads of fathers” houses; and King

David appointed them over the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh for every

ordinance of the Lord and matter of the king.

Transjordanian administration entrusted = kol ol &55)\(90‘1

The chapter closes by extending Levitical supervision across the eastern tribes, joining divine

command and royal policy in a single sphere of stewardship.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

C
o1
they

RA NPM - 6

article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

adeAgol
brothers

N2 NPM - &8eAdg
nominative element functioning as subject,
predicate, or list item

68eA@dc: 'brother'

R ~
auvtov
his
RD GSM * a0tdg
pronominal form referring to the participant(s)

already in view

a0TéG: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



”~ ™ ) ~ -

¢« \ 7 f I4 (4 4
viol duvarotl droxilior EMTAKOG1OL

sons mighty men two thousand seven hundred
N2 NPM - vidg A1 NPM - duvatdg A1A NPM - SioxiAtot A1 NPM - éntakdolol
head noun within the clause adjectival or ordinal modifier adjectival modifier nominative element functioning as subject,
6 . . a . e e g I redicate, or list item
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for duvatdg: 'mighty'; a regular lexical item in droxiAtor: 'two thousand'; used here in its p
descent and household membership this chapter's genealogical, cultic, or ordinary sense within the genealogical or éntakdator: 'seven hundred'
throughout Chronicles. martial discourse. historical notice.
v ~ \ I4
aXPXOVTEC TATPLWV Kol KATEOTHOEV
rulers of fathers / ancestral and appoint / set
N3 NPM - dpxwv N1A GPF * tatpid C-kai VHI AAI3S - {otnt + Kata
common noun within the clause genitive modifier dependent on a neighboring coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the
,, . . o head t 1
dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this cad term — coordination camse
chapter's genealogical, cultic, or martial | natpid: 'paternal family' (Max n*2). o L — perfective
) katl: 'and'; the standard coordinating
discourse. . . . . . . ,
conjunction that links names, clauses, and {otnut + kata: 'appoint / set'; a regular
actions throughout these genealogical and lexical item in this chapter's narrative,
narrative units. cultic, or administrative discourse.
R \ [ 4 \
aUTOUG Aavtd 0 BaoiAevg
them David he king
RD APM - a0tég N NSM - Aavid RANSM -6 N3V NSM - factAevg
pronoun functioning as object or complement proper name within the list or clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause
I avtég: 'them' | Aawid: indeclinable 0: the Greek article, marking substantives BaciAete: 'king'; the royal title borne by

and signaling their case, number, and Saul or David in these chapters.

gender within the phrase.



”~ - -~ ™ N

Eml T00 PouPnvi Katl

against the Roybeni and

P éni RAGSM -0 N GSM - PouPnvt C - kai

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable item coordinating conjunction linking the sequence
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives Roybeni: a transliterated proper name — coordination

preposition and signaling their case, number, and preserved in this roster or narrative

kai: 'and'; the standard coordinating

2z el e ender within the phrase. context.

éni: 'on / over'; a regular lexical item in 8 P conjunction that links names, clauses, and
this chapter's genealogical, cultic, or actions throughout these genealogical and
martial discourse. narrative units.

Tadd Kol nuicoug @UATG

Gaddi and half tribe
N GSM * Tadt C - kai A3U GSN - fiutoug N1 GSF - uAf
proper name within the list or clause coordinating conjunction linking the sequence adjectival modifier genitive modifier dependent on a neighboring
head t
I Taddu: transliteration of *Ta (Gaddi) — coordination Emisoys: a transliterated proper name cad term
, reserved in this roster or narrative UARY: 'tribe!
kai: 'and'; the standard coordinating P v ! v PO
. . . context.

conjunction that links names, clauses, and

actions throughout these genealogical and

narrative units.

b ~ /4
Moavaoon ELG oV TPOOTAYMUX
of Manasseh for / unto all ordinance
N GSM  Mavaoon P-eig A3 ASN " dg N3M ASN * pdotaypa
proper name within the list or clause preposition governing the following phrase acc adjectival form modifying or specifying a accusative substantive functioning as object or

. . substantive complement
Mavacon: indeclinable. — relation marked by the governing P
preposition nag: adjectival form qualifying a npdotayua: noun used for the clause's
. . o o substantive or functioning substantivally participant, object, place, office, or abstract
glc: 'into / to'; a regular lexical item in this . ; ]
in context. idea as context requires.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



Kupiov

of the LORD

N2 GSM * kUp10G

head noun within the clause

KUp1ogG: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Katl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

Adyov

thing / word

N2 ASM - Adyog

common noun within the clause

Adyog: 'word'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.

BaciAéwg

king

N3V GSM - factAetg

head noun within the clause

BactAevg: 'king'; the royal title borne by

Saul or David in these chapters.



